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Aérotherme électrique mobile 
Mobile electric unit heater 
Mobiele elektrische kachel 

S3E 

 
IMPORTANT : 
Pour votre sécurité, lisez attentivement ce manuel avant d’utiliser votre appareil. 
Conservez-le soigneusement et consultez-le chaque fois que nécessaire. 
La responsabilité de la Société S.PLUS ne saurait être engagée en cas de non-respect des règles et consignes indiquées ci-après ou en cas 
d’utilisation incorrecte. 
For your own safety, please read this manual carefully before using your device. 
Keep it in a safe place and refer to it whenever necessary. 
S.PLUS cannot be held responsible for failure to comply with the rules and instructions set out below, or for incorrect use. 
Lees voor uw eigen veiligheid deze handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. 
Bewaar hem op een veilige plaats en raadpleeg hem wanneer dat nodig is. 
S.PLUS kan niet aansprakelijk worden gesteld voor het niet naleven van de onderstaande regels en instructies of voor onjuist gebruik. 

 

8 rue du Paquier – 21600 Longvic – France 
Tél. : 03 80 55 51 13 
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Ce produit est uniquement adapté aux espaces bien isolés ou à une utilisation occasionnelle. 
This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. 

Dit product is alleen geschikt voor goed geïsoleerde ruimtes of incidenteel gebruik. 
 



 
 

 

NOTICE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 

Réf. S3E 1.05-2026 IU 
 
 
 

2 

FR 

CONSIGNES DE SECURITE 
 

1. Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil. 
2. L’aérotherme ne doit pas être placé immédiatement sous 
une prise de courant. 
3. Ne pas couvrir. 
4. Avertissement : afin d’éviter toute surchauffe, ne couvrez 
pas l’appareil. 
5. N’utilisez pas cet aérotherme à proximité immédiate d’une 
baignoire, d’une douche ou d’une piscine. 
6. Ne pas utiliser cet appareil s’il est tombé. 
7. Ne pas utiliser l’appareil s’il présente des signes visibles de 
détérioration. 
8. Utilisez cet appareil sur une surface horizontale et stable. 
9. AVERTISSEMENT : ne pas utiliser cet aérotherme dans de 
petites pièces occupées par des personnes incapables de quitter 
les lieux sans assistance, sauf en cas de surveillance constante. 
10. AVERTISSEMENT : pour réduire le risque d’incendie, gardez 
les textiles, rideaux ou tout autre matériau inflammable à une 
distance minimale de 1 m de la sortie d’air. 
11. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou une 
personne qualifiée afin d’éviter tout danger. 
12. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans 
et plus ainsi que par des personnes présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 
d’expérience et de connaissances, à condition qu’elles soient 
surveillées ou aient reçu des instructions concernant l’utilisation 
sûre de l’appareil et qu’elles en comprennent les risques. 
13. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
14. Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans surveillance. 
15. Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l’écart de 
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l’appareil, sauf s’ils sont constamment surveillés. Les enfants 
âgés de 3 à moins de 8 ans ne doivent allumer ou éteindre 
l’appareil que s’il est installé dans sa position normale de 
fonctionnement et qu’ils ont reçu une supervision ou des 
instructions sur son utilisation en toute sécurité. Les enfants de 
3 à moins de 8 ans ne doivent pas brancher l’appareil, le régler, 
le nettoyer ou effectuer un quelconque entretien. 
16. ATTENTION — certaines parties de ce produit peuvent 
devenir très chaudes et provoquer des brûlures. Une vigilance 
particulière est requise en présence d’enfants et de personnes 
vulnérables. 
17. Connectez l’aérotherme à une prise monophasée conforme 
à la tension indiquée sur la plaque signalétique. 
18. Ne quittez pas votre domicile lorsque l’appareil fonctionne : 
assurez-vous que l’interrupteur est en position OFF (0). 
Débranchez toujours l’appareil. 
19. Gardez tout matériau combustible (meubles, coussins, 
literie, papier, vêtements, rideaux, etc.) à une distance d’au moins 
100 cm de l’aérotherme. 
20. Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé. Ne 
tirez jamais sur le cordon pour le débrancher. 
21. Gardez les grilles d’entrée et de sortie d’air dégagées : au 
moins 1 mètre devant et 50 cm derrière l’appareil. 
22. Ne laissez pas les animaux ou les enfants toucher ou jouer 
avec l’aérotherme. Attention : la sortie d’air devient très chaude 
pendant le fonctionnement (plus de 80 °C ou 175 °F). 
23. Ne pas utiliser l’appareil dans une pièce contenant du gaz 
explosif ou lors de l’utilisation de solvants inflammables, de 
vernis ou de colles. 
24. Gardez l’appareil propre. Ne laissez aucun objet pénétrer 
dans les ouvertures de ventilation ou d’évacuation : cela pourrait 
provoquer un choc électrique, un incendie ou endommager 
l’appareil. 
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25. Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. 
Il doit être éliminé dans un centre agréé pour le recyclage des 
équipements électriques et électroniques. En triant et recyclant 
correctement ce produit, vous contribuez à la préservation des 
ressources naturelles et à une élimination respectueuse de 
l’environnement et de la santé humaine. 
26. L’aérotherme n’est pas adapté à une utilisation en extérieur 
par temps humide, dans les salles de bains ou dans tout autre 
environnement humide ou mouillé. 
27. Ne connectez pas l’appareil à l’aide d’un minuteur ou de tout 
autre équipement pouvant activer automatiquement l’appareil. 
28. L’aérotherme ne doit pas être utilisé dans des pièces où des 
liquides ou des gaz inflammables sont utilisés ou stockés. 
29. Si une rallonge est utilisée, elle doit être la plus courte 
possible et toujours entièrement déroulée. 
30. Ne branchez pas d’autres appareils sur la même prise que 
l’aérotherme. 
31. Ne placez pas l’appareil sur un véhicule en mouvement ou 
dans un endroit où il pourrait facilement basculer. 
32. Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil pendant une longue 
période, débranchez-le. Ne laissez pas l’aérotherme fonctionner 
pendant une période prolongée sans surveillance. Ne tirez 
jamais sur le cordon. 
33. Maintenez l’aérotherme éloigné des rideaux ou de tout 
endroit où l’entrée d’air pourrait être obstruée. 
34. Le coupleur d’alimentation est étanche lorsqu’il n’est pas 
utilisé. Pour éviter tout risque d’électrocution ou de fuite de 
courant, n’utilisez jamais l’appareil avec les mains mouillées et 
ne le faites pas fonctionner si le cordon d’alimentation est 
humide. 
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INTRODUCTION 
Cet aérotherme peut être utilisé uniquement dans des environnements domestiques, des entrepôts, des ateliers, des 
chantiers ou des serres. Il est équipé d’un thermostat et d’une sécurité de surchauffe à réarmement automatique 
permettant de contrôler les éléments chauffants. 
Le thermostat mesure la température ambiante et régule la chaleur en conséquence. Le moteur du ventilateur est 
contrôlé par le thermostat et s’arrête lorsque celui-ci coupe l’alimentation de l’élément chauffant. 
La sécurité de surchauffe à réarmement automatique coupe l’appareil en cas de surchauffe pour garantir la sécurité. 
 
AVERTISSEMENT 
Lors de la première utilisation de l’appareil, vous pouvez remarquer une légère émission de fumée. Cela est tout à fait 
normal et s’arrête après un court moment. 
L’élément chauffant est en acier inoxydable et a été enduit d’une huile de protection lors de la fabrication. 
La fumée est provoquée par les résidus d’huile qui brûlent lors de la chauffe. 
 
 

 
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
 

S3E 

Indice de protection IP24 

Alimentation 220-240V 
Puissance(s) 40 / 1500 / 3000 W 

Débit d’air 284 m3/h 
Intensité 6,8 / 13,6 A 

Dimensions (mm) 350 x 235 x 330 
Niveau sonore 58 dB 

Poids net 6 kg 
 
Enveloppe en tôle d’acier, revêtue d’un revêtement en poudre résistant à la chaleur. 
Livré complet avec cordon d’alimentation et prise 
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PANNEAU DE COMMANDE 
 

 
 
UTILISATION 
DESCRIPTION DES COMMANDES 

Touche Marche / Arrêt  
Permet d’allumer ou d’éteindre l’appareil. 
 

Touche Réglage température  
Permet de régler la température souhaitée. 
 

Touche Réglage puissance  
Permet de sélectionner le niveau de chauffe de l’appareil. 
 

Touche Réglage timer  
Permet de programmer l’arrêt automatique de l’appareil. 
Le timer peut être réglé de 1h à 24h : 1h, 2h, 3h, 4h… jusqu’à 24h. 
 
 
 
FONCTIONNEMENT DES DIFFERENTS MODES 
 
Lors de la première mise sous tension, un signal sonore (« bip ») retentit. 
 
L’écran s’allume pendant 2 secondes puis s’éteint. 
Le voyant Marche / Arrêt reste allumé en rouge : l’appareil est alors en mode veille. 
 

Appuyez une fois sur la touche Marche / Arrêt  pour démarrer l’appareil. 
 
Lors du démarrage : 
Tous les voyants s’allument. 
L’appareil démarre par défaut en mode puissance élevée. 
L’écran de gauche (ROOM TEMPERATURE) affiche la température ambiante détectée. 
L’écran de droite (SET TEMPERATURE) affiche la température de consigne réglée (45 °C par défaut). 
 
Dans ce mode, vous pouvez régler : 

• la puissance de chauffe, 
• la température, 
• le timer. 
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Réglage de la température 
Lorsque l’appareil est en fonctionnement : 
Appuyez une fois sur la touche Réglage température pour accéder au réglage. 
La température réglée clignote sur l’écran de droite pendant 3 secondes. 
Appuyez à nouveau sur la touche  pour augmenter ou diminuer la température. 
Après 5 secondes sans action, l’affichage revient automatiquement à la température réglée. 
 
Maintenez la touche  enfoncée pour modifier rapidement la température. 
La température peut être augmentée ou diminuée en continu. 
 
Réglage de la puissance de chauffe 
Appuyez sur la touche réglage de puissance  pour sélectionner le mode de fonctionnement : 

• Ventilation seule 
 voyant ventilateur (FAN) allumé (vert) 

• Chauffage faible puissance 
 voyant puissance basse (LOW HEATING) allumé (rouge) 

• Chauffage forte puissance 
 voyant puissance haute (HIGH HEATING) allumé (rouge) 

 
Lorsque la température ambiante est inférieure à la température de consigne d’au moins 1 °C, l’appareil démarre 
automatiquement selon le mode sélectionné. 
 
Lorsque la température ambiante dépasse la température de consigne de 2 °C : 

• le chauffage s’arrête automatiquement, 
• le voyant de chauffe s’éteint, 
• le ventilateur continue de fonctionner pendant 60 secondes afin de refroidir l’appareil. 

 
Pendant ce délai : 
le voyant du ventilateur clignote. 
 
Après 60 secondes : 

• le ventilateur s’arrête, 
• l’appareil passe en mode veille, 
• le voyant d’alimentation clignote. 

 
L’appareil redémarrera automatiquement lorsque la température ambiante redescendra sous la température de 
consigne. 
 
Les autres fonctions restent accessibles dans cet état. 
 
 
Fonction minuterie 
Lorsque l’appareil est allumé, aucune durée n’est programmée par défaut. 
 
Pour régler le timer: 

1. Appuyez sur la touche Timer . 
2. Le voyant correspondant clignote. 
3. Appuyez à nouveau pour choisir une durée : 

1 h, 2 h, 3 h… jusqu’à 24 h. 
 
Après 3 secondes sans action : 

• la durée programmée est enregistrée, 
• l’écran alterne automatiquement entre : 

o la température réglée, 
o le temps restant avant arrêt. 
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Le décompte se fait heure par heure. 
 
Lorsque le temps programmé atteint 0 h : 

• l’appareil s’éteint automatiquement, 
• toutes les fonctions s’arrêtent. 

 
Le ventilateur continue de fonctionner pendant 60 secondes afin de refroidir l’appareil. 
 
Pendant ce délai : 

• le voyant du ventilateur clignote. 
 
Après 60 secondes : 

• le ventilateur s’arrête, 
• l’appareil passe en mode arrêt. 

 
Maintenez la touche Timer  enfoncée pour modifier rapidement la durée. 
 
 
Connexion Wi-Fi et application mobile 
Utilisation avec l’application mobile 

1. Téléchargez l’application SmartLife-Smart Living sur l’AppStore ou Play Store, ou flashez ce QRcode pour un 
téléchargement direct. 

 . 
2. Créez un compte utilisateur. 
3. Assurez-vous que votre téléphone est connecté à un réseau Wi-Fi. 
4. Ouvrez l’application puis ajoutez un appareil. 
5. Sélectionnez : 

a. « Petit électroménager » puis « Chauffage ». 
6. Saisissez le nom et le mot de passe du réseau Wi-Fi. 
7. Lancez l’appairage. 

 
Après environ 60 secondes : 

• l’interface de commande apparaît dans l’application, 
• le voyant Wi-Fi de l’appareil reste allumé fixe. 

 
Vous pouvez ensuite contrôler l’appareil directement depuis l’application mobile. 
 
Appairage Wi-Fi 

Maintenez la touche réglage de puissance enfoncée pendant 3 secondes pour activer le mode d’appairage Wi-Fi. 
Le voyant Wi-Fi se met à clignoter. 
 
Lorsque la connexion est réussie : 

• le voyant Wi-Fi reste allumé fixe. 
En cas d’échec ou si aucune connexion n’est effectuée : 

• le voyant s’éteint automatiquement après 3 minutes. 
 
Pour réinitialiser la connexion Wi-Fi : 

• maintenez à nouveau la touche  enfoncée pendant 3 secondes. 
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Verrouillage automatique de l’écran 
Après 90 secondes sans aucune action : 

• l’écran et les voyants du panneau de commande s’éteignent automatiquement, 
• seul le voyant d’alimentation reste allumé en rouge. 

 
Pour rallumer l’affichage : 

• appuyez sur n’importe quelle touche du panneau de commande. 
 
 
Télécommande 
Réglage de la puissance de chauffe 

Appuyez sur la touche  de la télécommande pour modifier la puissance de chauffe de l’appareil. 
Chaque pression permet de changer le niveau de puissance. 
 

Appuyez deux fois rapidement sur  pour basculer entre l’affichage en : 
• degrés Celsius (°C), 
• degrés Fahrenheit (°F). 

 
Réglage du timer 

Appuyez sur la touche Timer  de la télécommande pour accéder au réglage. 
 
Le voyant Timer du panneau de commande se met à clignoter. 
 

Appuyez ensuite sur la touche Timer  de la télécommande pour régler la durée souhaitée avant l’arrêt 
automatique de l’appareil. 
 
Réglage de la température 

Appuyez sur la touche réglage de température  de la télécommande pour accéder au réglage de la température. 
 
Le voyant Température du panneau de commande clignote. 
 

Appuyez ensuite sur la touche réglage de température  de la télécommande pour régler la température souhaitée. 
 
 

ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
Avant de nettoyer l’appareil, débranchez-le de la prise et laissez-le refroidir. 
L’enveloppe extérieure se salit facilement : essuyez-la régulièrement à l’aide d’une éponge douce. Pour les parties 
plus sales, nettoyez avec une éponge imbibée d’eau à moins de 50 °C et de détergent doux, puis séchez l’enveloppe 
de l’aérotherme avec un chiffon propre. 
Veillez à ne pas laisser l’eau pénétrer à l’intérieur de l’appareil. 
Ne projetez jamais d’eau sur l’aérotherme et n’utilisez jamais de solvants tels que l’essence pour le nettoyer, afin de 
préserver son revêtement. 
Nettoyez le cordon et la fiche, séchez-les puis rangez-les dans un sac plastique. 
Lors du stockage de l’aérotherme, laissez-le d’abord refroidir, puis gardez-le au sec. Couvrez-le avec un sac 
plastique, placez-le dans un carton et conservez-le dans un endroit sec et bien ventilé. 
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DEPANNAGE 
Vous pouvez résoudre facilement de nombreux problèmes courants, ce qui vous permet d’éviter le coût d’une 
éventuelle intervention. Essayez les suggestions ci-dessous pour voir si vous pouvez résoudre le problème avant 
d’appeler notre Service Après-Vente. 
 

Problème Cause Solution 

Le chauffage ne 
fonctionne pas, 
même lorsqu’il est 
branché. 

La prise est mal branchée 
ou le contact est mauvais 

Débranchez puis rebranchez correctement la prise. Vérifiez 
également l’état de la prise murale et de la fiche 
d’alimentation. 

La prise murale n’est pas 
alimentée Branchez l’appareil sur une prise fonctionnelle. 

L’appareil ne 
chauffe pas 

La tension d’alimentation 
est trop élevée ou trop 
faible 

Vérifiez que l’alimentation électrique correspond aux 
caractéristiques indiquées sur l’étiquette de l’appareil. 

La grille d’entrée d’air est 
obstruée 

Éloignez tout objet pouvant bloquer l’entrée d’air : rideaux, 
sacs plastiques, papiers ou autres objets similaires. 

La protection thermique à 
réarmement automatique 
s’est déclenchée 

Laissez l’appareil fonctionner afin de réduire la température 
interne. Une fois la protection thermique réinitialisée 
automatiquement, le chauffage reprendra normalement. 

La sécurité thermique anti-
surchauffe s’est 
déclenchée 

Éteignez l’appareil et vérifiez qu’aucun objet ne bloque 
l’entrée ou la sortie d’air. Débranchez l’appareil et attendez 
au moins 10 minutes avant de le redémarrer afin de 
permettre la réinitialisation du système de protection. 

Le thermostat à 
réarmement manuel s’est 
déclenché 

Ouvrez le capot de l’appareil puis appuyez délicatement sur 
le bouton de réinitialisation du thermostat. Un « clic » 
indique que le thermostat est réinitialisé. 

Bruit anormal 

L’appareil n’est pas posé 
correctement à plat Placez l’appareil sur une surface stable et plane. 

La pale du ventilateur ou le 
châssis a été déformé suite 
à un choc ou une chute 

Une déformation peut provoquer des vibrations ou des 
résonances. Faites vérifier l’appareil par un technicien 
qualifié. 
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SCHEMA ELECTRIQUE 

 

Consignes pour le recyclage et l’environnement 

 
Les emballages carton et plastique sont à recycler. Pour plus d’informations et pour les autres types d’emballages 
nous vous invitons à consulter le site www.consignesdetri.fr. Les consignes de tri peuvent être différentes d’une ville à 
l’autre. 

 
 

 
La Directive Européenne 2012/19/EC sur les déchets des Equipements Electriques et 
Electroniques (RAEE), précise que les appareils domestiques usés ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères. Les appareils usagés doivent être collectés séparément afin 
d’optimiser le taux de récupération et le recyclage des matériaux qui les composent et réduire 
l’impact sur la santé humaine et l’environnement. 
Veuillez déposer votre appareil dans un service de ramassage spécialisé ou le donner au 
service d’évacuation des appareils usagés de votre commune. Veuillez respecter les 
règlementations en vigueur. En cas de doute, veuillez demander conseil à votre centre de 
gestion des déchets. 

 

 
 
 

 
 

  
 

  

 
 

 
 

  
 

  

 
 

 
 

 
 
 

 
 

  
 

  

 
 

 
 

Cet appareil, ses
accessoires, piles
et cordons se
recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE
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La Société SMG SAS – ZI de Longvic - 8, rue du Paquier – 21600 LONGVIC, déclare que les appareils 
suivants : 

 Référence : S3E 

 Numéro de série : tous les appareils fabriqués commercialisés sous la marque S.PLUS, 
auxquels se rapporte cette déclaration sont conformes aux normes suivantes : 

 
 Directive basse tension 2014/35/EU 

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14 +A2+A15 
EN 60335-2-30:2009+A11+A1+A12+A2+A13 
EN 62233 :2008 

Selon le rapport Nº. CN23UTS 7 001 délivré le 29/06/2023 par TÜV RHEINLAND. 
 
 Directive comptabilité électromagnétique 2014/30/EU 

EN 300328 V 2.2.2:2019 
EN 301489-1 V 2.2.3:2019 
EN 301489-17 V 3.2.4:2020 
EN IEC 62311:2020 
EN IEC 55014-1 :2021 

Selon le rapport Nº. CN2370TK 001 délivré le 08/06/2023 par TÜV RHEINLAND. 
 
 Directive RoHS 
Directive 2011/65/EU du Parlement européen et du Conseil sur la restriction de l'utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques (RoHS) avec ses amendements 
(UE) 2015/863 
Selon le rapport Nº 87.400.25.0448.01-00.03 délivré le 29/05/2025 par TÜV SUD. 

 
 Directive REACH 
Sur la base de la liste publiée par la consultation publique de l'Agence européenne des produits chimiques 
(ECHA) concernant le règlement (CE) n ° 1907/2006 concernant REACH. 
Selon le rapport Nº 180336708a 001 délivré le 27/06/2025 par TÜV RHEINLAND. 

 

 
 

 
Fait à Longvic, le 29 mai 2026

DECLARATION DE 
CONFORMITE 
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SAFETY INSTRUCTIONS 
 

1. Read all instructions before using the appliance. 
2. The fan heater must not be placed directly below a power 
outlet. 
3. Do not cover. 
4. Warning: to avoid overheating, do not cover the appliance. 
5. Do not use this fan heater near a bathtub, shower or 
swimming pool. 
6. Do not use this appliance if it has been dropped. 
7. Do not use the appliance if it shows visible signs of 
damage. 
8. Use this appliance on a horizontal and stable surface. 
9. WARNING: Do not use this fan heater in small rooms when 
occupied by persons who cannot leave the room on their own, 
unless constant supervision is provided. 
10. WARNING: To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains 
or any other flammable materials at least 1 metre away from 
the air outlet. 
11. If the power cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its after-sales service or a qualified person to 
avoid any danger. 
12. This appliance can be used by children aged 8 years and 
above, and by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge, 
provided they are supervised or have been instructed in the 
safe use of the appliance and understand the risks involved. 
13. Children shall not play with the appliance. 
14. Cleaning and user maintenance shall not be carried out by 
children without supervision. 
15. Children under 3 years of age must be kept away from the 
appliance unless constantly supervised. 
16. Children aged from 3 to less than 8 years shall only switch 
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the appliance on or off provided it has been placed or installed 
in its normal operating position and they are supervised or 
have received instructions concerning safe use of the 
appliance. They shall not plug in, regulate, clean or carry out 
maintenance on the appliance. 
17. CAUTION — Some parts of this product can become very 
hot and cause burns. Special care must be taken in the 
presence of children and vulnerable persons. 
18. Connect the fan heater to a single-phase socket that 
matches the voltage indicated on the rating label. 
19. Do not leave the house while the appliance is operating: 
ensure the switch is in the OFF (0) position. Always unplug the 
appliance. 
20. Keep all combustible materials (furniture, cushions, 
bedding, paper, clothing, curtains, etc.) at least 100 cm away 
from the fan heater. 
21. Always unplug the appliance when not in use. Never pull 
the cord to unplug it. 
22. Keep air inlet and outlet grilles clear: at least 1 metre in 
front and 50 cm behind the appliance. 
23. Do not allow pets or children to touch or play with the fan 
heater. 
24. Warning: the air outlet becomes very hot during operation 
(over 80°C / 175°F). 
25. Do not use the appliance in rooms containing explosive 
gas or while using flammable solvents, varnishes or 
adhesives. 
26. Keep the appliance clean. Do not allow any object to enter 
the ventilation or exhaust openings: this may cause electric 
shock, fire, or damage to the appliance. 
27. This product must not be disposed of with household 
waste. It must be taken to an approved centre for the recycling 
of electrical and electronic equipment. Proper sorting and 
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recycling of this product helps preserve natural resources and 
ensures environmentally sound and safe disposal. 
28. The fan heater is not suitable for outdoor use in wet 
weather, in bathrooms, or in any damp or wet environment. 
29. Do not connect the appliance to a timer or any other 
device that can automatically switch it on. 
30. The fan heater must not be used in rooms where 
flammable liquids or gases are used or stored. 
31. If an extension cord is used, it must be as short as 
possible and always fully uncoiled. 
32. Do not plug other appliances into the same outlet as the 
fan heater. 
33. Do not place the appliance on a moving vehicle or in a 
location where it may easily tip over. 
34. If the appliance is not used for a long period, unplug it. Do 
not leave the fan heater operating unattended for long periods. 
Never pull the cord. 
35. Keep the fan heater away from curtains or any place where 
the air inlet could be obstructed. 
36. The power coupler is waterproof when not in use. To avoid 
the risk of electric shock or current leakage, never use the 
appliance with wet hands and do not operate it if the power 
cord is wet. 
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INTRODUCTION 
Depending on the power cord type his fan heater may be used only in household, warehouses and workshops, 
building sites or greenhouses depending. It incorporates a thermostat and a self-resetting thermal cut-out to 
control the heating elements. The thermostat feels the air temperature and controls the surrounding 
temperature. The fan motor is controlled by thermostat and it stops when the thermostat cuts off the heating 
element. The self-resetting thermal cut-out will switch off the heater to ensure the safety when overheating. 
 
WARNING 
When using the heater for the first time, you may notice a slight emission of smoke. This is quite normal and it 
stops after a short time. The heating element is made of stainless steel and was coated with protection oil by 
production. The smoke is caused by the left oil when heated. 
 

 
TECHNICAL SPECIFICATIONS 
 

S3E 

Waterproof Class IP24 

Voltage 220-240V 
Power settings 40 / 1500 / 3000 W 

Airflow 284 m³/h 
Current 6,8 / 13,6 A 

Dimensions (mm) 350 x 235 x 330 
Noise level 58 dB 
Net weight 6 kg 

 
Housing of steel plate and coated by heat-resistant powder. 
Supplied complete with cord and plug. 
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CONTROL PANEL 

 
VENTILATEUR = FAN 
TEMPERATURE AMBIANTE = ROOM TEMPERATURE 
TEMPERATURE DE CONSIGNE = SET TEMPERATURE 
PUISS. MAXI = MAX. POWER - PUISS. MINI = MINI. POWER 
 

USING INSTRUCTIONS 
On/Off button  
Allows you to turn the device on or off. 

Temperature setting button  
Allows you to set the desired temperature. 

Power Adjustment Button  
Allows you to select the heating level of the device. 

Timer setting button  
Allows you to program the automatic shutdown of the device. 
The timer can be set from 1 hour to 24 hours: 1 hour, 2 hours, 3 hours, 4 hours… up to 24 hours. 
 
HOW THE DIFFERENT MODES WORK 
When first powered on, a beep will sound. 
The screen lights up for 2 seconds then turns off. 
The On/Off indicator remains lit in red: the device is then in standby mode. 

Press the On/Off button once to start the device. 
At startup: 
All the lights come on. 
The device starts in high power mode by default. 
The left screen (ROOM TEMPERATURE) displays the detected ambient temperature. 
The right-hand screen (SET TEMPERATURE) displays the set temperature (45°C by default). 
In this mode, you can adjust: 

• heating power , 
• the temperature, 
• THE timer . 

 
Temperature setting 
When the device is in operation: 
Press the Temperature Setting button once to access the setting. 
The set temperature flashes on the right screen for 3 seconds. 
Press the button again to increase or decrease the temperature. 
After 5 seconds of inactivity, the display automatically returns to the set temperature. 
Press and hold the button to quickly change the temperature. 
The temperature can be continuously increased or decreased. 
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Heating power adjustment 
Press the power adjustment button to select the operating mode: 

• Ventilation only 
 indicator light (FAN) on ( green) 

• Low power heating 
 Low heating indicator light on (red) 

• High-power heater 
 High heating indicator light on (red) 

 
When the ambient temperature is at least 1°C below the set temperature, the device starts automatically 
according to the selected mode. 
When the ambient temperature exceeds the set temperature by 2°C: 

• The heating switches off automatically. 
• The heating indicator light goes out. 
• The fan continues to run for 60 seconds in order to cool the device. 

 
During this period: 
The fan indicator light is flashing. 
After 60 seconds: 

• The fan stops. 
• The device enters standby mode. 
• The power indicator light is flashing. 

 
The device will automatically restart when the ambient temperature falls below the set temperature. 
The other functions remain accessible in this state. 
 
 
Timer function 
When the device is switched on, no duration is programmed by default. 
To set the timer : 

4. Press the Timer button . 
5. The corresponding indicator light is flashing. 
6. Press again to choose a duration: 

1 hour, 2 hours, 3 hours… up to 24 hours. 
After 3 seconds of inactivity: 

• The programmed duration is recorded. 
• The screen automatically alternates between: 

o the set temperature, 
o the time remaining before stopping. 

 
The countdown is done hour by hour. 
When the programmed time reaches 0 hours: 

• The device switches off automatically. 
• All functions stop. 

 
The fan continues to run for 60 seconds to cool the device. 
During this period: 

• The fan indicator light is flashing. 
 
After 60 seconds: 

• The fan stops. 
• The device switches to shutdown mode. 

Press and hold the Timer button to quickly change the duration. 
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Wi-Fi connection and mobile app 
Use with the mobile app 

8. Download the SmartLife - Smart Living app from the AppStore or Play Store , or scan this QR code for a 
direct download. 

 . 
9. Create a user account. 
10. Make sure your phone is connected to a Wi-Fi network. 
11. Open the application and then add a device. 
12. Select: 

a. “Small appliances” then “Heating”. 
13. Enter the Wi-Fi network name and password. 
14. Start the pairing process. 

 
After approximately 60 seconds: 

• The command interface appears in the application. 
• The device's Wi-Fi indicator light remains constantly lit. 

You can then control the device directly from the mobile app. 
 
Wi-Fi pairing 

Press and hold the power setting button for 3 seconds to activate Wi-Fi pairing mode. 
The Wi-Fi indicator light starts flashing. 
 
When the connection is successful: 

• The Wi-Fi indicator light remains on steadily . 
In case of failure or if no connection is established: 

• The indicator light turns off automatically after 3 minutes. 
 
To reset the Wi-Fi connection: 

• Press and hold the key again for 3 seconds. 
 
Automatic screen lock 
After 90 seconds without any action: 

• The screen and indicator lights on the control panel turn off automatically. 
• only the power indicator light remains on in red. 

 
To turn the display back on: 

• Press any key on the control panel. 
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Remote control 
Heating power adjustment 

Press the button on the remote control to change the heating power of the device. 
Each press changes the power level. 
 

Double-tap to switch between the display modes: 
• degrees Celsius (°C), 
• degrees Fahrenheit (°F). 

 
Timer setting 

Press the Timer button on the remote control to access the setting. 
 
The Timer indicator on the control panel starts flashing. 
 

Next, press the Timer button on the remote control to set the desired duration before the device 
automatically shuts off. 
 
Temperature setting 

Press the temperature setting button on the remote control to access the temperature setting. 
 
The Temperature indicator on the control panel is flashing. 
 

Next, press the temperature setting button on the remote control to set the desired temperature. 
 

 
 
CLEANING AND MAINTENANCE  
Before cleaning the appliance,disconnect it from the socket and let it cool down. The enclosure is easily to get 
dirty, wipe it often with soft sponge. For every dirty parts, wipe with a sponge dipped in <50°C water and mild 
detergent,then dry the heater enclosure with clean cloth. Be careful not to let the water enter the appliance inner. 
Don’t splash water onto the heater,never use solvent like gasoline etc. to clean the heater,in order to protect the 
enclosure. 
Clean the cord and plug,dry and pack it in a plastic bag. 
When you store the heater, let it cool down first, keep it dry. Then cover it with a plastic bag, put in a packing box 
and store it in a dry, ventilated place. 
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TROUBLE SHOOTING 
You can solve many common problems easily, saving you the cost of a possible service call. Try the 
suggestions below to see if you can solve the problem before calling the service centre. 
 

Issue Cause Solution 

The heater does not 
work, even when it is 
plugged in. 

The plug is incorrectly 
connected or the contact is 
poor. 

Unplug and then plug the power cord back in properly. Also 
check the condition of the wall outlet and the power plug. 

The wall socket is not 
receiving power. Plug the device into a working outlet. 

The device does 
not heat up 

The supply voltage is too 
high or too low 

Check that the power supply matches the specifications 
indicated on the appliance label. 

The air intake grille is 
blocked. 

Remove any objects that may block the air intake: curtains, 
plastic bags, papers or other similar objects. 

The automatic reset 
thermal protection has 
been activated. 

Leave the appliance running to reduce the internal 
temperature. Once the thermal protection has 
automatically reset, heating will resume normally. 

The thermal overheat 
protection has been 
activated. 

Turn off the appliance and check that no object is blocking 
the air intake or exhaust. Unplug the appliance and wait at 
least 10 minutes before restarting it to allow the protection 
system to reset. 

The manual reset 
thermostat has tripped 

Open the appliance cover and then gently press the 
thermostat reset button. A "click" indicates that the 
thermostat has been reset. 

Abnormal noise 

The device is not placed 
flat correctly Place the device on a stable, flat surface. 

The fan blade or chassis 
was deformed following an 
impact or fall 

A deformation can cause vibrations or resonances. Have 
the device checked by a qualified technician. 
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WIRING DIAGRAM 

 

 

Environmental Protection 

Waste electrical production should not be disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or retailer for recycling 
advice. 
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SMG SAS – ZI de Longvic - 8, rue du Paquier – 21600 LONGVIC, FRANCE, declare that the following 
devices: 

 
 Reference : S3E 

Serial number: All devices manufactured and marketed under the S.PLUS brand, to which this 
declaration pertains, comply with the following standards. 

 
 Low Voltage Directive 2014/35/EU 

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14 +A2+A15 
EN 60335-2-30:2009+A11+A1+A12+A2+A13 
EN 62233 :2008 

According to the report Nº. CN23UTS7 001 issued on 29/06/2023 by TÜV RHEINLAND. 
 
 Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU 

EN 300328 V 2.2.2:2019 
EN 301489-1 V 2.2.3:2019 
EN 301489-17 V 3.2.4 :2020 
EN IEC 62311:2020 
EN IEC 55014-1:2021 

According to the report Nº. CN2370TK 001 issued on 08/06/2023 by TÜV RHEINLAND. 
 
 RoHS Directive 
Directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council on the restriction of the use of 
certain hazardous substances in electrical and electronic equipment (RoHS) with its amendments 
(EU) 2015/863 
According to report Nº 87.400.25.0448.01-00.03 issued on 29/05/2025 by TÜV SUD. 

 
 REACH Directive 
Based on the list published by the public consultation of the European Chemicals Agency (ECHA) 
regarding Regulation (EC) No. 1907/2006 concerning REACH 
According to report Nº 180336708a 001 issued on 27/06/2025 by TÜV RHEINLAND. 

 
 

In Longvic, 29/05/2026 
 
 

 
 

DECLARATION OF 
CONFORMITY 
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
 

1. Lees alle instructies voordat u het apparaat gebruikt. 
2. De heteluchtverwarmer mag niet direct onder een 
stopcontact worden geplaatst. 
3. Niet afdekken. 
4. Waarschuwing: om oververhitting te voorkomen, mag het 
apparaat niet worden afgedekt. 
5. Gebruik deze heteluchtverwarmer niet in de directe 
nabijheid van een bad, douche of zwembad. 
6. Gebruik dit apparaat niet als het is gevallen. 
7. Gebruik het apparaat niet als er zichtbare schade is. 
8. Gebruik dit apparaat op een horizontaal en stabiel 
oppervlak. 
9. WAARSCHUWING: gebruik deze heteluchtverwarmer niet in 
kleine ruimten die bezet zijn door mensen die de ruimte niet 
zelfstandig kunnen verlaten, tenzij er constant toezicht is. 
10. WAARSCHUWING: om brandgevaar te verminderen, houd 
textiel, gordijnen of ander brandbaar materiaal minimaal 1 
meter van de luchtuitlaat verwijderd. 
11. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, diens service of een 
gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen. 
12. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, op 
voorwaarde dat ze onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik en de risico’s begrijpen. 
13. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
14. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht. 
15. Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt van het 
apparaat worden gehouden, tenzij ze constant worden 
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Toezicht. Kinderen van 3 tot minder dan 8 jaar mogen het 
apparaat alleen aan- of uitzetten als het in zijn normale 
bedieningspositie staat en ze toezicht hebben of instructies 
hebben gekregen over veilig gebruik. Zij mogen het apparaat 
niet inpluggen, instellen, reinigen of onderhoud uitvoeren. 
16. LET OP — sommige delen van dit product kunnen erg heet 
worden en brandwonden veroorzaken. Wees extra voorzichtig 
in aanwezigheid van kinderen en kwetsbare personen. 
17. Sluit de heteluchtverwarmer aan op een enkel-fase-
stopcontact dat overeenkomt met de spanning op het 
typeplaatje. 
18. Verlaat de woning niet terwijl het apparaat in werking is: 
zorg dat de schakelaar op OFF (0) staat. Haal het apparaat 
altijd uit het stopcontact. 
19. Houd alle brandbare materialen (meubels, kussens, 
beddengoed, papier, kleding, gordijnen, enz.) minimaal 100 cm 
van de heteluchtverwarmer. 
20. Haal het apparaat altijd uit het stopcontact als het niet in 
gebruik is. Trek nooit aan het snoer om het uit te trekken. 
21. Houd de luchtinlaat- en uitlaatroosters vrij: minstens 1 
meter voor en 50 cm achter het apparaat. 
22. Laat geen dieren of kinderen de heteluchtverwarmer 
aanraken of ermee spelen. Let op: de luchtuitlaat wordt tijdens 
gebruik erg heet (meer dan 80 °C). 
23. Gebruik het apparaat niet in een ruimte met explosief gas 
of bij gebruik van brandbare oplosmiddelen, lakken of lijmen. 
24. Houd het apparaat schoon. Laat geen voorwerpen in de 
ventilatie- of uitlaatopeningen komen — dit kan elektrische 
schokken, brand of schade veroorzaken. 
25. Dit product mag niet worden weggegooid bij het gewone 
huisvuil. Het moet worden afgevoerd bij een erkend 
inzamelingspunt voor elektrische en elektronische apparatuur. 
Door het product correct te scheiden en recyclen draagt u bij 
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aan het behoud van natuurlijke hulpbronnen en een 
milieuvriendelijke en veilige verwijdering. 
26. De heteluchtverwarmer is niet geschikt voor gebruik 
buitenshuis bij nat weer, in badkamers of in een andere 
vochtige of natte omgeving. 
27. Sluit het apparaat niet aan op een timer of ander toestel 
dat het automatisch kan inschakelen. 
28. De heteluchtverwarmer mag niet worden gebruikt in 
ruimtes waar ontvlambare vloeistoffen of gassen worden 
gebruikt of opgeslagen. 
29. Gebruik, indien nodig, een verlengsnoer dat zo kort 
mogelijk is en altijd volledig is uitgerold. 
30. Sluit geen andere apparaten aan op hetzelfde stopcontact 
als de heteluchtverwarmer. 
31. Plaats het apparaat niet op een rijdend voertuig of op een 
plek waar het gemakkelijk kan omvallen. 
32. Als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt, haal het dan 
uit het stopcontact. Laat de heteluchtverwarmer niet langdurig 
zonder toezicht verder werken. Trek nooit aan het snoer. 
33. Houd de heteluchtverwarmer uit de buurt van gordijnen of 
plaatsen waar de luchtinlaat geblokkeerd kan raken. 
34. De voedingsconnector is spatwaterdicht wanneer deze niet 
in gebruik is. Om het risico op een elektrische schok of 
lekstroom te voorkomen, gebruikt u het apparaat nooit met 
natte handen en schakelt u het niet in als het netsnoer nat is. 
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INLEIDING 
Deze heteluchtverwarmer mag uitsluitend worden gebruikt in huiselijke omgevingen, magazijnen, werkplaatsen, 
bouwplaatsen of kassen. Het apparaat is uitgerust met een thermostaat en een automatische 
oververhittingsbeveiliging die de verwarmingselementen regelt. 
De thermostaat meet de omgevingstemperatuur en regelt de warmte dienovereenkomstig. De ventilatormotor 
wordt aangestuurd door de thermostaat en stopt wanneer de stroomtoevoer naar het verwarmingselement wordt 
onderbroken. 
De automatische oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat uit bij oververhitting om de veiligheid te 
garanderen. 
 
WAARSCHUWING 
Bij het eerste gebruik van het apparaat kunt u een lichte rookontwikkeling opmerken. Dit is volkomen normaal en 
stopt na korte tijd. 
Het verwarmingselement is van roestvrij staal en werd tijdens de productie voorzien van een beschermende 
olielaag. 
De rook wordt veroorzaakt door olieresten die verbranden tijdens het opwarmen. 
 

 
TECHNISCHE KENMERKEN 
 

S3E 

Beschermingsgraad IP24 

Voeding 220-240V 
Vermogen(s) 40 / 1500 / 3000 W 
Luchtdebiet 284 m³/uur 

Stroomsterkte 12.5-13.6A 
Afmetingen (mm) 350 x 235 x 330 

Geluidsniveau 58 dB 
Netto gewicht 6 kg 

 
Behuizing van staalplaat met een hittebestendige poedercoating. 
Wordt compleet geleverd met netsnoer en stekker. 
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BEDIENINGSPANEEL 
 

 
VENTILATEUR = VENTILATOR 
TEMPERATURE AMBIANTE = OMGEVINGSTEMPERATUUR 
TEMPERATURE DE CONSIGNE = INSTELTEMPERATUUR 
PUISS. MAXI = MAX. VERMOGEN - PUISS. MINI = MIN. VERMOGEN 

 
GEBRUIK 
OMSCHRIJVING VAN BESTELLINGEN 
Aan/uit-knop  
Hiermee kunt u het apparaat in- of uitschakelen. 

Temperatuurinstelknop  
Hiermee kunt u de gewenste temperatuur instellen. 

Knop voor vermogensregeling  
Hiermee kunt u het verwarmingsniveau van het apparaat selecteren. 

Timerinstelknop  
Hiermee kunt u het automatisch uitschakelen van het apparaat programmeren. 
De timer kan worden ingesteld van 1 tot 24 uur: 1 uur, 2 uur, 3 uur, 4 uur… tot 24 uur. 
 
 
 
HOE DE VERSCHILLENDE MODI WERKEN 
Bij het eerste inschakelen klinkt er een pieptoon. 
Het scherm licht 2 seconden op en gaat dan weer uit. 
Het aan/uit-indicatielampje blijft rood branden: het apparaat bevindt zich dan in de stand-bymodus. 

Druk één keer op de aan/uit-knop om het apparaat in te schakelen. 
Bij de opstart: 
Alle lampen gaan aan. 
Het apparaat start standaard in de hoge-vermogensmodus. 
Het linkerscherm (KAMERTEMPERATUUR) toont de gemeten omgevingstemperatuur. 
Op het rechter scherm (TEMPERATUUR INSTELLEN) wordt de ingestelde temperatuur weergegeven (standaard 45 
°C). 
In deze modus kunt u het volgende aanpassen: 

• verwarmingsvermogen , 
• de temperatuur, 
• DE timer . 
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Temperatuurinstelling 
Wanneer het apparaat in werking is: 

Druk één keer op de knop Temperatuurinstelling om de instelling te openen. 
De ingestelde temperatuur knippert 3 seconden lang op het rechter scherm. 

Druk nogmaals op de knop om de temperatuur te verhogen of te verlagen. 
Na 5 seconden inactiviteit keert het display automatisch terug naar de ingestelde temperatuur. 

Houd de knop ingedrukt om de temperatuur snel te wijzigen. 
De temperatuur kan continu verhoogd of verlaagd worden. 
 
Instelling van het verwarmingsvermogen 
Druk op de knop voor vermogensregeling om de bedrijfsmodus te selecteren: 

• Alleen ventilatie 
 Ventilatorindicatielampje (FAN) brandt ( groen) 

• Energiezuinige verwarming 
 Indicatielampje voor lage verwarming brandt (rood) 

• Krachtige verwarming 
 Indicatielampje voor hoge temperatuur brandt (rood) 

Als de omgevingstemperatuur minstens 1°C lager is dan de ingestelde temperatuur, start het apparaat 
automatisch volgens de geselecteerde modus. 
Wanneer de omgevingstemperatuur de ingestelde temperatuur met 2°C overschrijdt: 

• De verwarming schakelt automatisch uit. 
• Het verwarmingsindicatielampje gaat uit. 
• De ventilator blijft 60 seconden draaien om het apparaat te koelen. 

Gedurende deze periode: 
Het indicatielampje van de ventilator knippert. 
Na 60 seconden: 

• De ventilator stopt. 
• Het apparaat schakelt over naar de stand-bymodus. 
• Het stroomindicatielampje knippert. 

 
Het apparaat zal automatisch opnieuw opstarten wanneer de omgevingstemperatuur onder de ingestelde 
temperatuur daalt. 
De overige functies blijven in deze toestand toegankelijk. 
 
 
Timerfunctie 
Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld, is er standaard geen tijdsduur geprogrammeerd. 
 
Om de timer in te stellen : 

7. Druk op de timerknop . 
8. Het bijbehorende controlelampje knippert. 
9. Druk nogmaals om een tijdsduur te kiezen: 

1 uur, 2 uur, 3 uur… tot wel 24 uur. 
Na 3 seconden inactiviteit: 

• De geprogrammeerde duur wordt geregistreerd. 
• Het scherm wisselt automatisch tussen: 

o de ingestelde temperatuur, 
o de resterende tijd tot het stoppen. 

 
Het aftellen gebeurt uur per uur. 
Wanneer de geprogrammeerde tijd 0 uur bereikt: 

• Het apparaat schakelt automatisch uit. 
• Alle functies stoppen. 

 
De ventilator blijft 60 seconden draaien om het apparaat te koelen. 
Gedurende deze periode: 

• Het indicatielampje van de ventilator knippert. 
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Na 60 seconden: 
• De ventilator stopt. 
• Het apparaat schakelt over naar de uitschakelmodus. 

Houd de timerknop ingedrukt om de duur snel te wijzigen. 
 
 
Wifi-verbinding en mobiele app 
Gebruik in combinatie met de mobiele app. 

1. Download de SmartLife - Smart Living app vanuit de App Store of Play Store , of scan deze QR-code voor 
een directe download. 

 . 
2. Maak een gebruikersaccount aan. 
3. Zorg ervoor dat je telefoon verbonden is met een wifi-netwerk. 
4. Open de applicatie en voeg vervolgens een apparaat toe. 
5. Selecteer: 

a. “Kleine huishoudelijke apparaten” en vervolgens “Verwarming”. 
6. Voer de naam en het wachtwoord van het wifi-netwerk in. 
7. Start het koppelingsproces. 

 
Na ongeveer 60 seconden: 

• De commando-interface verschijnt in de applicatie. 
• Het wifi-indicatielampje van het apparaat blijft continu branden. 

 
Je kunt het apparaat vervolgens rechtstreeks bedienen via de mobiele app. 
Wi-Fi-koppeling 

Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt om de wifi-koppelingsmodus te activeren. 
Het wifi-indicatielampje begint te knipperen. 
Als de verbinding succesvol is: 

• Het wifi-indicatielampje blijft constant branden . 
In geval van storing of als er geen verbinding tot stand komt: 

• Het indicatielampje gaat na 3 minuten automatisch uit . 
 
Om de wifi-verbinding te resetten: 

• Houd de toets nogmaals 3 seconden ingedrukt. 
 
Automatische schermvergrendeling 
Na 90 seconden zonder enige actie: 

• Het scherm en de indicatielampjes op het bedieningspaneel schakelen automatisch uit. 
• Alleen het stroomindicatielampje blijft rood branden. 

 
Om het scherm weer in te schakelen: 

• Druk op een willekeurige toets op het bedieningspaneel. 
 
 
Op afstand 
Instelling van het verwarmingsvermogen 

Druk op de knop op de afstandsbediening om het verwarmingsvermogen van het apparaat te wijzigen. 
Elke keer dat je drukt, verandert het vermogensniveau. 
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Dubbeltik om tussen de weergavemodi te wisselen: 
• graden Celsius (°C), 
• graden Fahrenheit (°F). 

 
Timerinstelling 

Druk op de timerknop op de afstandsbediening om de instelling te openen. 
De timerindicator op het bedieningspaneel begint te knipperen. 

Druk vervolgens op de timerknop op de afstandsbediening om de gewenste tijdsduur in te stellen voordat het 
apparaat automatisch uitschakelt. 
 
Temperatuurinstelling 

Druk op de temperatuurinstelknop op de afstandsbediening om de temperatuurinstellingen te openen. 
De temperatuurindicator op het bedieningspaneel knippert. 

Druk vervolgens op de temperatuurinstelknop op de afstandsbediening om de gewenste temperatuur in te 
stellen. 
 

 
ONDERHOUD EN REINIGING 
Koppel het apparaat los van het stopcontact en laat het afkoelen voordat u het schoonmaakt. 
De buitenkant wordt snel vuil: veeg deze regelmatig af met een zachte spons. Voor hardnekkiger vuil kunt u een 
spons gebruiken die is bevochtigd met water van minder dan 50 °C en een mild reinigingsmiddel. Droog daarna de 
behuizing van de heteluchtverwarmer met een schone doek. 
Let erop dat er geen water in het apparaat kan komen. 
Spuit nooit water op de heteluchtverwarmer en gebruik geen oplosmiddelen zoals benzine om het apparaat schoon 
te maken, om de coating te behouden. 
Reinig het snoer en de stekker, droog ze af en bewaar ze in een plastic zak. 
Bij het opbergen van de heteluchtverwarmer laat u het eerst afkoelen, daarna bewaart u het op een droge plek. Dek 
het af met een plastic zak, plaats het in een doos en bewaar het op een droge, goed geventileerde plaats. 
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STORINGEN OPLOSSEN 
U kunt veel voorkomende problemen eenvoudig zelf oplossen, zodat u mogelijk dure reparaties kunt vermijden. 
Probeer de onderstaande suggesties om te zien of u het probleem zelf kunt verhelpen voordat u contact opneemt 
met onze klantenservice. 
 

Probleem Oorzaak Oplossing 

De verwarming 
werkt niet, zelfs niet 
als hij is 
aangesloten. 

De stekker is verkeerd 
aangesloten of er is slecht 
contact. 

Haal de stekker uit het stopcontact en steek hem er 
vervolgens weer goed in. Controleer ook of het stopcontact 
en de stekker in goede staat verkeren. 

Het stopcontact krijgt geen 
stroom. Sluit het apparaat aan op een werkend stopcontact. 

Het apparaat wordt 
niet warm. 

De voedingsspanning is te 
hoog of te laag. 

Controleer of de voeding overeenkomt met de specificaties 
die op het label van het apparaat staan vermeld. 

Het luchtinlaatrooster is 
geblokkeerd. 

Verwijder alle voorwerpen die de luchtinlaat kunnen 
blokkeren: gordijnen, plastic zakken, papier of andere 
soortgelijke objecten. 

De automatische 
thermische beveiliging is 
geactiveerd. 

Laat het apparaat aan staan om de interne temperatuur te 
verlagen. Zodra de thermische beveiliging automatisch is 
gereset, zal de verwarming weer normaal functioneren. 

De thermische 
oververhittingsbeveiliging 
is geactiveerd. 

Schakel het apparaat uit en controleer of er geen 
voorwerpen de luchtinlaat of -uitlaat blokkeren. Haal de 
stekker uit het stopcontact en wacht minstens 10 minuten 
voordat u het apparaat opnieuw inschakelt, zodat het 
beveiligingssysteem zich kan resetten. 

De handmatig geresette 
thermostaat is geactiveerd. 

Open de behuizing van het apparaat en druk vervolgens 
voorzichtig op de resetknop van de thermostaat. Een "klik" 
geeft aan dat de thermostaat is gereset. 

Abnormaal geluid 

Het apparaat ligt niet plat 
op de juiste plek. Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke ondergrond. 

Het ventilatorblad of de 
behuizing raakte vervormd 
na een stoot of val. 

Een vervorming kan trillingen of resonanties veroorzaken. 
Laat het apparaat controleren door een gekwalificeerde 
technicus. 
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ELEKTRISCH SCHEMA 

 
 

 
  



 
 

 
Réf. S3E 1.05-2026 IU 

 
 
 

34 

GEBRUIKERSHANDLEIDING NL 

 

 

Het bedrijf SMG SAS – ZI de Longvic - 8, rue du Paquier – 21600 LONGVIC FRANCE, verklaart dat de 
volgende apparatuur : 

 Model: S3E 

 Serienummer: Alle apparaten die zijn geproduceerd en op de markt gebracht onder het 
merk S.PLUS, waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoen aan de volgende normen: 

 
 Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU 

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14 +A2+A15 
EN 60335-2-30:2009+A11+A1+A12+A2+A13 
EN 62233 :2008 

Volgens het rapport nr. CN23UTS 7 001 afgegeven op 29/06/2023 door TÜV RHEINLAND. 
 
 Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU 

EN 300328 V 2.2.2:2019 
EN 301489-1 V 2.2.3:2019 
EN 301489-17 V 3.2.4:2020 
EN IEC 62311:2020 
EN IEC 55014-1:2021 

Volgens het rapport nr. CN2370TK 001 afgegeven op 08/06/2023 door TÜV RHEINLAND. 
 
 RoHS-richtlijn 
Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad betreffende beperking van het gebruik 
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur (RoHS) met wijzigingen 
(EU) 2015/863. 
Volgens het rapport nr. 87.400.25.0448.01-00.03 afgegeven op 29/05/2025 door TÜV SUD. 

 
 REACH-richtlijn 
Op basis van de lijst die het Europees Agentschap voor chemische stoffen (ECHA) heeft gepubliceerd in 
zijn openbare raadpleging over Verordening (EG) nr. 1907/2006 betreffende REACH 

Volgens het rapport Nº. 180336708a 001 afgegeven op 27/06/2025 door TÜV RHEINLAND. 
 
 
 

 
 Ondertekend in Longvic, 29/05/2026

STELLING 
NALEVING 
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Vue éclatée 
Exploded view 

Explosieweergave 
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Vue éclatée 
Exploded view 

Explosieweergave 
  

Pos. Description Description Beschrijving Code 
1 Poignée Handle Handgreep  
2 Carte de puissance Power board Vermogensprintplaat  
3 Vis Screw Schroef  
4 Carte afficheur Display board Displayprintplaat  
5 Vis Screw Schroef  

6 Façade panneau de commande Control panel front cover Frontafdekking van het 
bedieningspaneel  

7 Panneau de commande Control panel Bedieningspaneel  
8 Sortie d’air Air outlet Luchtuitlaat  
9 Vis Screw Schroef  

10 Panneau avant Front panel Voorpaneel  
11 Pieds en caoutchouc Rubber feet Rubberen voetjes  
12 Vis Screw Schroef  
13 Vis Screw Schroef  
14 Panneau de dessous Bottom panel Onderpaneel  
15 Vis Screw Schroef  
16 Châssis de support Support frame Draagframe  
17 Ventilateur Fan Ventilator 2282115 
18 Moteur Motor Motor 2282116 
19 Vis Screw Schroef  
20 Support moteur Motor bracket Motorsteun  
21 Vis Screw Schroef  
22 Panneau arrière Rear panel Achterpaneel  
23 Grille d’entrée d’air Air inlet grille Luchtinlaatrooster  
24 Sécurité anti-basculement Tip-over switch Kantelbeveiligingsschakelaar 2282117 
25 Vis Screw Schroef  
26 Serre-câble Retaining disc Borgschijf  
27 Vis Screw Schroef  
28 Carter extérieur Outer casing Buitenbehuizing  
29 Anneau de protection Protective ring Beschermring  
30 Vis Screw Schroef  

31 Support du fusible thermique Thermal fuse bracket Houder voor thermische 
zekering  

32 Fusible thermique Thermal fuse Thermische zekering 2282118 

33 Sécurité de surchauffe Self-resetting thermal cut-out Zelfherstellende thermische 
beveiliging 2282119 

34 Vis Screw Schroef  
35 Support interne Internal bracket Interne steun  
36 Coque extérieure Outer shell Buitenmantel  
37 Vis Screw Schroef  
38 Élément chauffant Heating element Verwarmingselement  
39 Plaque de maintien Retaining plate Bevestigingsplaat  
40 Vis Screw Schroef  
41 Vis Screw Schroef  
42 Cordon d’alimentation Power cord Voedingskabel 2282121 
43 Vis Screw Schroef  
44 Télécommande Remote control Afstandsbediening  
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